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1. Цели освоения дисциплины

В результате освоения дисциплины «Система автоматизированного перевода SDL Trados Studio» студент приобретает знания, умения и опыт, обеспечивающие достижение целей Ц2, Ц3, основной образовательной программы «Перевод и переводоведение». 

В результате освоения дисциплины студент способен:

· применять основные методы, способы  и средства получения, хранения, обработки информации, использовать компьютер как средство редактирования текстов  на русском и иностранном языке, а также как средство дизайна и управления  информацией, в том числе в глобальных компьютерных сетях с учетом требований информационной безопасности;
· работать с материалами различных источников: находить, анализировать, систематизировать, интерпретировать информацию, обосновывать выводы, прогнозировать развитие ситуации и составлять аналитический отчет; 

· к работе в многонациональном коллективе, к кооперации с коллегами, в том числе при выполнении междисциплинарных проектов, инновационных проектов, способен в качестве лидера группы сотрудников формировать цели команды, принимать организационно-управленческие решения в ситуациях риска и нести за них ответственность. 

2. Место дисциплины в структуре ООП

Дисциплина «Система автоматизированного перевода «SDL Trados Studio» включена в вариативную часть профессионального цикла и непосредственно связана с базовыми практическими дисциплинами данного цикла. Пререквизитами для дисциплины являются: «Информатика и информационные технологии в профессиональной деятельности», «Основы информационной безопасности в профессиональной деятельности», «Теория перевода», «Практический курс письменного перевода». Кореквизитами для дисциплины являются: «Информационное обеспечение инновационной деятельности», «Перевод в сфере природопользования».

3. Результаты освоения дисциплины

В соответствии с поставленными целями после изучения данной дисциплины специалист приобретает знания, умения и опыт, которые определяют результаты обучения согласно содержанию основной образовательной программы: Р5. В результате освоения дисциплины студент должен/будет: 

	Составляющие 

результатов 

обучения 

в соответствии 

с ООП*
	Результаты освоения дисциплины

	З7.2
З7.3

З7.4

З7.5

З8.2

З8.4

З13.1
	В результате освоения дисциплины студент должен знать: 

принципы работы  с электронными словарями, базами данными, программными продуктами перевода (Trados и др.); 
основные методы и средства хранения, поиска, систематизации, обработки и передачи компьютерной  информации;  

принципы  оформления  и редактирования текстов перевода, презентации готового продукта;

системы  информационной безопасности и способов ее обеспечения; 

методы работы  с информацией (обобщение, анализ, критическое осмысление, систематизация и т.д.)

 способы  работы  с различными источниками информации; 
различные формы межкультурного взаимодействия; 

	У7.2
У7.3

У7.4

У7.5

У8.2 

У8.4 

У13.1
	В результате освоения дисциплины студент должен уметь:

использовать программные продукты в процессе перевода (Trados и др.);

применять основные методы и средства хранения, поиска, систематизации, обработки и передачи компьютерной  информации для оптимизации работы  переводчика; 
правильно оформлять текст перевода в текстовом редакторе, редактировать на иностранном и русском языках; 

обеспечивать информационную безопасность в процессе перевода; 

находить, собирать, анализировать информацию в процессе перевода по заданной теме, проблеме; 

 работать с различными источниками информации; 

осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия; 

	В7.2
В7.3

В7.4

В7.5 

В8.2

В8.4

В13.1
	В результате освоения дисциплины магистрант должен владеть опытом: 

перевода текстов различной жанрово-стилистической принадлежности с использованием технических средств и специализированного программного обеспечения; 
работы  с компьютерной информацией, в том числе в глобальных сетях, для  решения профессиональных переводческих задач;
использования стандартными методами компьютерного набора текста, использования технических средств в оформлении текста перевода, подготовке презентации и продукта; 
учета требований информационной безопасности при осуществлении профессиональной деятельности; 
сбора  и первичного обобщения фактического материала, формулирования обоснованных выводов; 

опытом работы с материалами различных источников, составления аналитических отчетов  по заданным темам. 

опытом осуществления различных форм межкультурного взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач. 


*Расшифровка кодов результатов обучения и формируемых компетенций представлена в Основной образовательной программе подготовки специалистов по специальности 035701 «Перевод и переводоведение».

4. Структура и содержание дисциплины

4.1. Структура дисциплины по разделам, формам организации 

и контроля обучения

	Название раздела/темы
	Аудиторная работа (час)
	СРС

(час)
	Итого
	Формы текущего контроля и аттестации

	
	Лекции
	Практ./сем.

Занятия
	Лаб. зан.
	
	
	

	1. Обзор системы SDL Trados Studio 2011
	
	
	4
	4
	8
	практические задания, опрос

	2. Перевод документа в формате MS Word в SDL Trados Studio 
	
	
	6
	6
	12
	практич. задания, опрос, контр. работа

	3. Перевод документа в формате PDF в SDL Trados Studio
	
	
	4
	4
	8
	практич. задания, опрос, ИДЗ

	4. Win Align – объединение ранее переведенных документов 
	
	
	4
	4
	8
	практич. задания, опрос, ИДЗ

	5. Редактирование текстов с  SDL Trados Studio
	
	
	6
	6
	12
	практич. задания, контр. работа 

	6. Управление проектами в SDL Trados Studio
	
	
	4
	4
	8
	практич. задания, проект 

	7. Управление базой переводов.
	
	
	4
	4
	8
	практич. задания, опрос 

	8. Создание терминологической базы на основе глоссария MS Excel  в SDL MultiTerm
	
	
	4
	4
	8
	практич. задания, контр. работа

	Промежуточная аттестация
	
	
	36
	36
	72
	зачет

	Итого
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


4.1. Содержание дисциплины «SDL TradosStudio Professional»

4.2. Содержание основных разделов дисциплины:

Раздел 1. Обзор системы SDL Trados Studio 2011
Лабораторное занятие: Представление основных технологий:   база перевода (Translation Memory, TM); терминологическая база; начало работы с  SDL Trados Studio 2011; обзор интерфейса, настройка и эффективное использование экранного пространства.  

Раздел 2. Перевод документа в формате MS Word в SDL Trados Studio 

Лабораторное занятие: Подготовка к переводу; выбор языков, создание базы перевода, подключении словаря AutoSuggest; режим Editor; навигация  по документу; функция Concordance; использование AutoSuggest; сохранение двуязычного файла  и др. 
Раздел 3. Перевод документа в формате PDF в SDL Trados Studio
Лабораторное занятие: Открытие  и перевод файла в формате PDF
Раздел 4. Win Align – объединение ранее переведенных документов 

Лабораторное занятие: Cоздание проекта объединения файлов;   проверка автоматического объединения; редактирование / объединение/разделение сегментов). 

Раздел 5. Редактирование текстов с  SDL Trados Studio 2011 

Лабораторное занятие: Подтверждение перевода; отклонение перевода; отслеживание изменений, применение комментариев; внесение изменений, фильтры просмотра; создание переведенного документа, возврат работы.

Раздел 6. Управление проектами в SDL Trados Studio 

Лабораторное занятие: Режим работы Views; операции подпроектов; языковые пары, ресурсы, настройки по умолчанию; создание проекта; работа с подпроектами; создание отчетов; окончательная обработка файлов проекта.

Раздел 7. Управление базой переводов. Режим работы Translation Memories 
Лабораторное занятие: создание файлов базы переводов, изменение настроек, поиск, правка. сохранение изменений; фильтры  и пакетная правка; импорт файлов tmx в БП , импорт двуязычных текстовых файлов.

Раздел 8. Создание терминологической базы на основе глоссария MS Excel  в SDL MultiTerm 
Лабораторное занятие: подготовка данных для конвертации; создание базы по шаблону; импорт данных
4.3. Распределение компетенций по разделам дисциплины

Распределение по разделам дисциплины планируемых результатов обучения по основной образовательной программе, формируемых в рамках данной дисциплины и указанных в пункте 3.

	№
	Формируемые

компетенции
	Разделы дисциплины

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1. 
	З7.2
	x
	
	x
	x
	
	x
	
	x

	2. 
	З7.3
	x
	x
	
	
	x
	
	x
	

	3. 
	З7.4
	
	x
	x
	x
	
	
	
	x

	4. 
	З7.5 
	x
	
	x
	
	x
	x
	x
	

	5. 
	З8.2
	x
	x
	
	x
	
	x
	
	x

	6. 
	З8.4
	
	x
	x
	
	x
	
	x
	

	7. 
	З13.1
	x
	
	
	x
	
	x
	x
	x

	8. 
	У7.2
	x
	
	x
	x
	
	x
	
	x

	9. 
	У7.3
	x
	x
	
	
	x
	
	x
	

	10. 
	У7.4
	
	x
	x
	x
	
	
	
	x

	11. 
	У7.5
	x
	
	x
	
	x
	x
	x
	

	12. 
	У8.2
	x
	x
	
	x
	
	x
	x
	

	13. 
	У8.4
	
	x
	x
	
	x
	
	x
	

	14. 
	У13.1
	x
	
	
	x
	
	x
	x
	x

	15. 
	В7.2
	x
	
	x
	x
	
	x
	
	x

	16. 
	В7.3
	x
	x
	
	
	x
	
	x
	

	17. 
	В7.4
	
	x
	x
	x
	
	
	
	x

	18. 
	В7.5
	x
	
	x
	
	x
	x
	x
	

	19. 
	В8.2
	x
	x
	
	x
	
	x
	
	x

	20. 
	В8.4
	
	x
	x
	
	x
	
	x
	

	21. 
	В13.1
	x
	
	
	x
	
	x
	x
	x


5. Образовательные технологии

При освоении дисциплины используются следующие сочетания видов учебной работы с методами и формами активизации познавательной деятельности студентов для достижения запланированных результатов обучения и формирования компетенций.

	ФОО

Методы 
	Лабораторные работы
	СРС

	IT-методы
	х
	х

	Методы проблемного обучения.
	х
	х

	Обучение на основе опыта
	х
	х

	Опережающая самостоятельная работа
	х
	х

	Поисковый метод
	х
	х

	Исследовательский метод
	х
	х

	Индивидуальное обучение
	х
	х


Для достижения поставленных целей преподавания дисциплины реализуются следующие средства, способы и организационные мероприятия:
· изучение теоретического материала дисциплины в рамках самостоятельной работы, а также во время  лабораторных работ с использованием компьютерных технологий;

· самостоятельное изучение теоретического материала дисциплины с использованием Internet-ресурсов, методических разработок, специальной учебной и научной литературы;

· закрепление материала при проведении письменных лабораторных работ, устных опросов, выполнении проблемно-ориентированных, поисковых заданий.
6. Организация и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

6.1. Текущая СРС, направленная на углубление и закрепление знаний студента, развитие практических умений заключается в: 

· изучении теоретического материала к практическим занятиям;

· выполнении практических заданий во время  лабораторных работ и дома;

· изучении тем, вынесенных на самостоятельную проработку;

· изучении теоретического и практического материала заданного раздела и подготовке к выполнению рубежных контрольных работ,

· подготовке к конференц-неделям.

6.2. Творческая проблемно-ориентированная самостоятельная работа (ТСР), 
направлена на развитие интеллектуальных умений, комплекса универсальных (общекультурных) и профессиональных компетенций, повышение творческого потенциала студентов и включает следующие виды работ по основным проблемам курса:

· анализ публикаций по заранее определенной преподавателем теме и создание конспектов, схем, заполнение таблиц;

· создание лексиконов и баз переводов  по заданным темам;
· поиск, анализ и презентация информации на конференц-неделях по темам, вынесенным на самостоятельную проработку.

6.2.1. Темы, выносимые на самостоятельную проработку:

1. Анализ публикаций по использованию ПО  SDL TradosStudio, критический анализ статей
2. Пополнение лексикона по темам «Геология», «Нефть и газ», «Технический английский (инструкции)»
3. Объединение ранее переведенных документов с помощью Win Align, пополнение базы  перевода. 
Все аспекты самостоятельной и индивидуальной работы студентов в рамках дисциплины «SDL Trados Studio Professional», а также формы ее выполнения, представлены в следующей таблице: 

	Тема
	Форма выполнения

	1. Обзор системы SDL Trados Studio 2011
	Обзор информации на официальных сайтах компании и их представителей

http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional 

	2. Перевод документа в формате MS Word в SDL Trados Studio 
	Выполнение практических заданий, изучении  теоретического материала 
http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	3. Перевод документа в формате PDF в SDL Trados Studio
	Выполнение практических заданий, изучение  теоретического материала 

http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	4. Win Align – объединение ранее переведенных документов 
	Подбор материалов, готовых двухсторонних переводов, использование переводов  из дисциплин-кореквизитов 
http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	5. Редактирование текстов с  SDL Trados Studio
	Выполнение практических заданий, изучение  теоретического материала 

http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	6. Управление проектами в SDL Trados Studio
	Выполнение практических заданий, изучение  теоретического материала 

http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	7. Управление базой переводов.
	Выполнение практических заданий, изучение  теоретического материала 

http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	8. Создание терминологической базы на основе глоссария MS Excel  в SDL MultiTerm
	Составление собственного глоссария  по выбранной теме в формате MS Excel  (50 ед.), с использованием двух, трех языков и дефиниции 

http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional

	9. Анализ публикаций по использованию программы 
	Чтение и анализ публикаций в сети. Поиск публикаций с помощью с использованием поисковых машин google, yandex и др. 

	10. Пополнение лексикона по темам «Геология», «Нефть и газ», «Технический английский (инструкции)»
	Пополнение лексикона по выбранной теме с  использованием материалов дисциплин-кореквизитов 

	11. Объединение ранее переведенных документов с помощью Win Align, пополнение базы  перевода. 

	Использование материалов дисциплин-кореквизитов, собственных переводов и материалов  и Сети. 


6.3. Контроль самостоятельной работы

Контроль самостоятельной работы осуществляется в письменной или устной форме в соответствии с тематикой и видами заданий на каждом занятия, а также после изучения очередной темы курса путем проведения контрольной работы. 

6.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов

При выполнении самостоятельной работы студентам рекомендуются следующие образовательные ресурсы:

1. http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/
2. http://www.tra-service.ru/sdl-trados-studio-2014-professional
7. Средства текущей и итоговой оценки качества освоения 

дисциплины (фонд оценочных средств) 

7.1. Текущий контроль

Цели: проверка качества усвоения студентами теоретических и практических знаний по данной дисциплине.

Формы: устный опрос и индивидуальные письменные задания на лабораторных работах, рубежное тестирование, устный и письменный анализ фактического материала по тематике курса, проверка самостоятельной работы студентов.

Примечание, текущий и итоговый контроль осуществляются согласно рейтинг-плану. 

Образцы заданий для текущего контроля на лабораторных работах:

1.  Назовите системные требования для использования  ПО SDL TradosStudio Professional 2011? 
2. Назовите основные функции интегрированного интерфейса  SDL MultiTerm? 
3. Опишите процесс создания  новой терминологического глоссария ? 
4. Назовите основные форматы документов, работа с которыми возможна в SDL TradosStudio? 

5. Опишите процесс создания  нового проекта? 

Пример практического задания по теме: «Win Align – объединение ранее переведенных документов» 
Объедините ранее переведенные документы с помощью функции Win Align, проверьте полученный  результат, пополните имеющуюся  память перевода  или создайте новую. 
Текст1 

LAW BOOK PUBLICATIONS CENTER

906 DAVIS AVENUE

AUGUSTA, GA 31520

Phone 706-555-2185/fax 706-555-2186

                                                                                            March, 13, 2010

Dr. T.H. Singhvi

Shanty Path

Chanakyapuri

New Delhi 110021, India

Dear Dr. Singhvi:

Here is the information you requested about how to protect your invention. The enclosed report, “Patent Protection”, also explains how to sell your product.

The report states: “You do not always need patent protection to market a product successfully”. Marketing without a patent, however, is usually done only by business owners.

The prospects for licensing a product without a patent are poor. Many U.S. manufacturers will not consider an idea or invention that is not patented.

If you decide to apply for a patent, you should first seek legal help. Telephone or write to a registered patent attorney or agent. Attorneys and agents are available in your country or in the United States. A list of U.S. attorneys and agents is enclosed.

We wish you success in obtaining a patent for your invention. Please let us know if we can offer additional help.

Sincerely yours,

Adam Steiner

Director

Текст 2 

LAW BOOK PUBLICATIONS CENTER

906 DAVIS AVENUE

AUGUSTA, GA 31520

Phone 706-555-2185/fax 706-555-2186

                                                                                            March, 13, 2010

Доктору Сингхви

Проезд Шанти

Шанакиапури

110021 Дели, Индия

Уважаемый доктор Сингхви!

Направляем Вам по Вашей просьбе информацию относительно возможности защиты Вашего изобретения. Приложенный к письму доклад «Патентная защита» объясняет, как можно реализовать Вашу продукцию.

В докладе сказано: «Для того, чтобы успешно реализовать продукцию, не всегда требуется её патентная защита». Тем не менее, продажа на рынке непатентованной продукции обычно осуществляется только владельцами предприятий.

Перспективы лицензирования непатентованной продукции неблагоприятны. Многие американские производители не будут рассматривать незапатентованные идеи или изобретения.

Если Вы решите обратиться с просьбой о получении патента, Вам, прежде всего, потребуется юридическая помощь. Позвоните по телефону или напишите любому зарегистрированному юристу или агенту, занимающемуся вопросами патентования. Такие юристы имеются как в Вашей стране, так и в США. К настоящему письму прилагается список американских юристов и агентов.

Желаем Вам успехов в патентовании изобретения. Пожалуйста, напишите нам, если Вам потребуется от нас дополнительная помощь.

Искренне Ваш,

Директор Адам Стейнер

Рубежная контрольная работа (тест)

по теме «Перевод документов в формате PDF»

Откройте и переведите файл в  формате PDF 
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Hotel Chateau Giltsch:
Erste Bedingungen erfilllt

Medienmitteilung

Luzer, 15. April 2013

m Zusammenhang it der Aufrechterhaltung der Baubewiligung der Chiteau GatschIm-
‘mbilien AG (CGI) ar das Umbau- und Erweiterungsprojekt Hotel Chiteau Gatsch hatte der
Stadirat der Bauherrschatt verschiedene Auflagen gemacht (iehe Medienmittilung vom
14.Mara 2013). Unter anderem forderte der Stadtrat die Bauherrschatt auf, bis am 12. April
2013 einen verbindichen Finanzierungsnachweis einer Schwelzer Bank far den Neubau der
Gatschbahn sowie das Baugesuch for e Projektanderung der Talstation der Gtschbahn bel
der Stadtverwaitung einzureichen.

Die eingeforderten Unterlagen sind innert Fist bi der Stadt Luzern eingetroffen und wur-
den verwaltungsintern gepraft. Der Stadiraterachtet daseingereichte Baugesuch fr die
Projektanderung bei der Talstation der Gatschbahn als ausreichend. Die Bauherrchaft egte
‘2udem entsprechende Finanzbelege forden Bau der GUtschbahn vor, Damit sind aus Sicht des
Stadiratesdie ersten geforderten Sedingungen zur Aufrechterhaltung der Saubewiligung
erfole.

Auf den 12. Aprl 2013 hin erwartete der Stadtrat auch eine persbnliche Erklarung von Eigen-
tGmer Alexander Lebede zum Umbau-und Erwelterungsprojekt Hotel Chateau Gatsch,
Leicer st diese nict eingetroffen. Dies Tatsache riiet den Stadtrat und fordert das
trauen 2ur Bauherrchatt keineswegs. Der Stadtrat willm Hinblick auf den nachsten gesetz-
ten Termin von Ende Juni das Gesprach mit der Bauherrschaft weiterfdhren. Der Stadtrat will
weiterhin alles i seinen Moglichkeiten stehende unternehmen, damit die Gatschbahn bald
wieder n Betreb sein wid. Der Stadtrat erwartet 2udem, dass das Restaurant im Hotel Cha-
teau GOtsch sptestens zusammen it der Inbetrisbnahme der Sahn wieder erfnet wird.
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7.2. Итоговый контроль

Цели: проверка качества усвоения студентами теоретических и практических знаний по данной дисциплине.

Форма: зачет, проводимый в ходе конференц-недель. В рамках конференц-недель  студенты представляют результаты  собственных работ, результаты  заданий самостоятельной работы. 
Максимальное количество баллов за зачет– 40, из них: 

1. Презентация результатов изучения  теоретического материала и практических заданий (1 конференц-неделя) – 10/10 баллов
2. Презентация результатов изучения  теоретического материала и практических заданий (2 конференц-неделя) – 10/10 баллов
7.2.1. Примеры  теоретических и практических вопросов для  коллоквиума в рамках конференц-недели 
1. Сделайте презентацию и представьте жизненный цикл проекта, начиная с создания проекта, и далее управление этим проектом с  использованием  подпроектов (режим работы Views, поток операций для  подпроектов, настройки языковых пар, диалоговое окно Options, ресурсы, настройки по умолчанию и т.д.) Иллюстрируйте презентацию скриншотами ПО.   

2. Сделайте презентацию и представьте процесс создания терминологической базы на основе в формате MS Excel (Подготовка *.xls файла для  конвертации, конвертация в формат MultiTerm, создание новой терминологической базы по шаблону, импорт данных из *xml файла, подключение терминологической базы для  работы  в SDL Trados Studio 2011) Иллюстрируйте презентацию скриншотами ПО. 
3. Редактируйте предоставленный вам перевод текста. Представьте отредактированный перевод, поясните какими функциями ПО вы пользовались в процессе работы. 

4. Объедините два текста (оригинал и перевод) с помощью функции Win Align, отредактируйте связи, сохраните проект, экспортируйте результаты объединения,  импортируйте файл с результатами объединения  в новую базу перевода. Представьте результаты  вашей работы, поясните какими функциями ПО вы пользовались в процессе работы. 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Internet-ресурсы:

1. http://www.tra-service.ru/
2. http://www.sdl.com/products/sdl-trados-studio/ 

3. Поисковые системы www.google.de, www.yandex.ru и др. для подготовки к лабораторным работам, выполнения заданий, вынесенных на самостоятельную работу.

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины

1. Учебные книги: словари, справочники.

2. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: тесты, контрольные задания.

3. Специальное оборудование: мультимедийный класс, компьютерный класс
4. Технические средства обучения: компьютеры, внешние информационные системы,ПО SDL TradosStudio Professional 2011
5. Учебная мебель и приспособления: учебные столы, классные доски, демонстрационные подставки и др.

* Приложение – рейтинг-план освоения дисциплины в течение семестра.

Программа составлена на основе Стандарта ООП ТПУ в соответствии с требованиями ФГОС-2010 по специальности 035701 «Перевод и переводоведение», специализация «Специальный перевод».

Автор: к.п.н., доцент кафедры ЛиП ИМОЯК Л.Р. Шакирова 

Рецензент: доцент кафедры ЛиП ИМОЯК Н.Ф. Кокшарова 
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(протокол № ____ от «___» _______ 20___ г.).
PAGE  
2

